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тическое целое на фоне окружающего мира, на фоне истории Европы, Передней, 
Восточной и даж е Северной Азии, в качестве активного участника больших культур­
ных, этнических и политических событий прошлого Старого Света — этой основной 
арены человеческой истории. Восстановить это забытое прошлое Хорезма было не­
легко. Многолюдные когда-то города древнего Хорезма веками лежали в развали­
нах; пески пустыни заносили его поля 'и деревни. И, наконец, как писал Бируни, 
арабский полководец Кутейба варварски «рассеял и уничтожил всех, 'кто знал пись­
менность хорезмийцев, кто хранил их предания, всех ученых, кто были среди них, 
так что покрылось все это мраком...»

Много труда и творческого вдохновения понадобилось для того, чтобы восста­
новить те «истинные знания» о прошлом Хорезма, об утрате которых в результате 
арабского погрома Средней Азии скорбел Бируни. Эти данные, мастерски сведенные 
в большом историческом полотне, теперь восстановлены на основе марксистско-ленин­
ского исторического метода.

Конечно, в фундаментальном труде С. П. Толстова есть отдельные спорные или 
малоразработанные проблемы. Укажу, например, хотя бы на следующие темы: 
о длительности патриархально-родового этапа в истории первобытного общества, о 
соотношении отцовского рода и большой патриархальной семьи в различных конкрет­
ных условиях; о происхождении дуалистической космогонии и дуалистических мифов 
только в качестве отражения дуальной организации или — на более широкой осно­
в е — о действительном своеобразии и о так называемой «диффузности» первобытного 
мышления; о деталях намечаемой С. П. Толстовым картины широких культурно­
этнических связей в каменном веке («индо-угорская общность»); об отношении 
носителей кельтеминарской культуры к неолитическим племенам Восточной Сибири.

Оставляя в стороне такие вопросы, которые должны явиться предметом особых 
дискуссий и детальных исследований, следует в заключение остановиться еще на 
одном обстоятельстве.

Книга С. П. Толстова — не обычная ученая книга и по своему языку, и по ха­
рактеру изложения. Автор ее умело сочетал в ней с глубиной содержания и уче­
ностью черты превосходного литературного произведения. Книга соединяет строгую 
и точную аналитическую методику археологическою и историко-филологического ана­
лиза с творческим воображением и романтическим накалом чувств.

Что ж е касается места «Древнего Хорезма» в ряду сочинений, посвященных 
прошлому Средней Азии, то первое, что вспоминается здесь,— известное произведе­
ние В. В. Бартольда «Туркестан в эпоху монгольского нашествия». Как известно, 
«Туркестан» Бартольда не только осветил целую забытую эпоху в истории Средней 
Азии, но и произвел переворот в ее историографии, обозначйв в ней определен­
ный переломный этап. Классические работы Бартольда явились кульминационным 
пунктом русского дореволюционного востоковедения в этой области, высшим его 
достижением. Точно так ж е и «Древний Хорезм» Толстова впервые делает достоя­
нием науки определенное время в прошлом Средней Азии, открывает во всей их 
глубине и широте первобытно-общинный и особенно античный этапы этой истории, 
т. е. то самое время, которое осталось за пределами труда Бартольда.

«Древний Хорезм» точно так же подводит итог огромной работе, проделанной 
русским востоковедением по истории Средней Азии на определенном этапе его 
развития.

Если работы Бартольда явились в полном смысле слова п о с л е д н и м  мону­
ментальным достижением русского б у р ж у а з н о г о  востоковедения, то труд 
С. П. Толстова подводит итоги начальному этапу в истории изучения прошлого 
Средней Азии с о в е т с к и м и  исследователями.

В каждой его главе чувствуется неудержимое стремление вперед, столь харак­
терное для советской науки в целом.

Труд С. П. Толстова является доказательством того, какие необъятные перспек­
тивы открывает перед ученым марксистский метод исследования.

«Древний Хорезм» С. П. Толстова является поэтому вместе с тем началом нового 
творческого этапа в изучении прошлого Средней Азии, результаты которого, несом­
ненно, будут еще более значительны и явятся дальнейшим фундаментальным вкладом 
в советскую науку.

А. П. О кладников

РУССКИЙ Ф О Л Ь К Л О Р  В СОВРЕМ ЕННОЙ ЧЕХОСЛОВАКИИ

Не только интерес к русской литературе, но и интерес к русскому фольклору 
имеет в Чехословакии давнюю я прочную традицию. Он восходит к началу XIX в., 
когда повышенное внимание к русской культуре и, в частности, русской народной 
иоэзии было тесно связано у чехов с ростом национального самосознания, с развитием 
чехословацкой культуры в условиях национального гнета. Обращение к фольклору 
вообще приобрело в чешской литературе первой половины XIX в., в период «нацио­
нального возрождения», исключительные размеры. Высшие слои общества были оне­
мечены, и именно трудовой народ хранил богатства языка и самобытной культуры. 
Только опираясь на н а р о д н у ю  поэзию, свою и других славянских народов, в пер­
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вую  очередь русского народа , чеш ские писатели  и поэты смогли создать богатую, 
подлинно национальную  л итературу . К онечно, русский ф ольклор, как  и чеш ская на­
р о д н ая  поэзия, по -разном у и спользовался  и ин терпретировался  различны м и поэтами и 
пи сателям и  в зависим ости  от их м ировоззрени я, от направленности  их творчества. 
Д анны й  вопрос м о ж ет  бы ть освещ ен лиш ь в  спец иальном  исследовании. Но известно, 
что В ац л ав  Г ан ка , Ф рантиш ек Л ад и сл а в  Ч елаковский , Я р ослав  Л ан гер , К арел  Яро- 
мир Э рбен, К ар ел  Г авличек-Б оровский  и др . не только  переводили  произведения рус­
ской народной поэзии, но и ш ироко использовали  в своем  творчестве темы, образы 
и и зобразительн ы е средства русского  ф ольклора . П ервы е переводы  русских народных 
песен на чеш ский язы к  п оявились ещ е в 10-х годах  XIX  в. Р усски е  и украинские яа- 
родны е песни составляю т значительную  часть каж дого  из трех  том ов «Славянских 
народны х песен» Ч ел ак о вск о го  (и зд ан ы  в 1822— 1827 гг.), где песенны е тексты  при­
ведены  в ори ги н ал ах  и переводах  на  чеш ский язы к. В 1829 г. Ч елаковский  издает 
цикл стихотворений на  м отивы  русской народной поэзии —  «Эхо русских песен». Ос­
нову ц и кла  составляю т стихотворения героической тем атики: «Б огаты рь Муромец», 
« Ч у р и л а  П ленкович», « И л ья  В олж ани н» и др.

Во второй половине X IX  в. к  русском у ф ольклору  обращ ались чехословацкие 
поэты  Ю лиус З а й е р , Ф рантиш ек Х алупа, С ватоплук  Ч ех, Ф рантиш ек К вапил.

Т ем ы  и сю ж еты  русского героического  эп оса  вдохновляли  крупнейш его чешского 
х у до ж н и ка  М и колаш а А леш а, и л л ю стр ато р а  ц и кла  «Эхо русских песен» Челаковского.

И н тер ес  к русском у ф ольклору , к а к  и ко всей русской культуре, с особой силой 
вспыхнул в чехословацком  народе , когда  герои ч еская  С оветская А рмия освободила 
Ч ехословакию  о т  ф аш истских  захватчи ков . Ш ирокое распространение получили со­
ветские народны е песни. И х  поют по-русоки и по-чеш ски. М ногие песни, несомненно, 
бы ли перен яты  изустны м путем  о т  бойцов С оветской Армии, освобож давш их Чехо­
словакию . С реди  п арти зан  боевы е русские песни бы товали  и до прихода Советской 
Армии. Р у сски е  револю ционны е песни бы ли известны  в передовы х кругах 
чех ословац кого  общ ества и д о  войны. Н ацион альны й  герой Ч ехословакии  Ю лиус Фу­
чик в « Р еп о р таж е  с петлей на ш ее», созданном  в фаш истском  застенке, пишет, вспо­
м иная ж ен у  Густину: « К аж д ы й  вечер  я пою ее лю бим ы е песни: о степном ковыле, 
что ш умит, о славн ы х  п арти зански х  боях, о казачке, которая  вместе с м уж ем  билась 
за  свободу, о  ее храбр о сти , о том, к ак  в последнем  бою «ей подняться с земли не 
приш лось» *.

С  русским и револю ционны м и песням и на устах боролись в  условиях кровавого 
гитлеровского террора , ш ли на пы тки в ф аш истских застенках  чехословацкие комму­
нисты.

1 М ая  1943 г. отмечено в « Р е п о р таж е  с петлей н а  ш ее» Ю лиуса Ф учика такой 
записью :

« Д ев ять  часов. С ейчас часы  на К рем левской  бащ н е бью т десять, и на Красной 
площ ад и  начи нается  п ар ад . О тец, мы с  вам и! Т ам  сейчас пою т «И нтернационал», он 
р азд ается  во всем  м ире, пусть зазву чи т  он И в наш ей кам ере. М ы поем. О дна рево­
лю ционная песня следует за  другой, мы не хотим быть одинокими, д а  мы и не 
одиноки, мы вм есте с тем и, кто сейчас Свободно поет на воле, с теми, кто ведет 
бой, к ак  и мы...

Т оварищ и в тю рьм ах,
В застен к ах  холодны х,
Вы с нами, вы с  нами,
Х оть нет в ас  в колоннах...

Д а , мы с вам и». Т екст песни написан  Ф учиком по-русски.
П и ш у щ ем у  эти строки д о вел о сь  в 1946 г. бы ть свидетелем  необыкновенной попу­

лярности  среди  чехов и словаков  советских  песен, т ак  ж е  к ак  и традиционны х рус­
ски х  н ар о дн ы х  тесен . М ного р а з  в различн ы х  городах  и селах  Ч ехословакии  прихо­
ди лось слы ш ать в исполнении чеш ской м олодеж и «П есню  b родине», «П о долинам и 
по взгорьям », «М осква П ер вом ай ская» , «П олю ш ко-поле», «Я  не м ало по свету хажи­
вал» , «П од звезд ам и  балканским и», «В ася-В аси лек» , «К алинка-м алинка» , «Песню 
о С теньке Р ази н е»  (« И з-за  остр о ва  на стреж ень») и многие другие.

В 'советской печати сообщ алось об исклю чительном  успехе вы ступлений в Чехо­
словакии  ан сам б л я  красноарм ей ской  песни и п ляски  им. А лександрова, русского на­
родного хо р а  им. С веш никова, народного хора  им. П ятницкого. В р я д е  городов, в том 
числе в  З л и н е  (ны не Г о т в а л ь д о в )— центре обувной промы ш ленности, выступления 
приш лось о рган и зовы вать  на  площ ади , т ак  к а к  ж елаю щ их присутствовать оказалось 
т а к  много, что их не мог вм естить ни один зал .

У д овлетворяя  спрос населения, Ч ех о сло вац ки е  издательства  издаю т советские и 
старинны е русские народны е песни в оригинале и в чеш ских переводах  с приложе­
нием нот. С  1946 г. и здается  сер и я  «Д есни С С С Р». В нее  вош ли: «М осква Пер;вомай- 
ская» , «К атю ш а», «П есня о родине», «С ам овары -сам опалы », «Т ем ная ночь», «Песня

1 Ю лиус Ф у ч и к ,  С лово перед казнью , Военное издательство М инистерства 
вооруж енны х сил С ою за С С Р , М., 1947, стр. 33.
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м олоды х казак о в» , «В ечер на рейде», «С вящ енная война», «П есня о Д непре», «До 
сви дан ья , го р о да  и хаты », «Н а  солнечной поляночке», «Н ам  песня строить и ж ить 
пом огает», « К ап ав , к о п ав  криниченку» и м ногие другие. Ч еш ский перевод  больш ин­
с тв а  песен сделан  Й озеф ом  У рбаном . М ногие песни этой серии неоднократно переиз­
д а в ал и с ь  и п ереи здаю тся  к а к  отдельны м и вы пускам и, т а к  и в сборниках  2. . Больш ое 
количество  песен  вы ш ло и в д руги х  издан иях . И о зеф  У рбан  составил и и зд ал  сбор­
ник «П есни русской р ево л ю ц и и » 3. В 1946 г. в  и здательстве  «П раце» вы ш ел сборник 
«П есни советского н а р о д а » 4. В 1947 г . — сбо р н и к  «П есни С оветской А р м и и » 5.

У честь м ногочисленны е отдельны е публикации  советских  песен почти невозм ож но.
Н е р ед к о  советские  песни  встречаю тся н а  стран и ц ах  г.азет. Т ак, только за  первы е 

пять м есяцев  1949 г. в г а зе т е  «Л идове новины» (о р ган  сою за чехословацких пи сате­
лей ) опубликованы  в чеш ских переводах  «П арти зан  Ж ел езн як » , «М арш  д ем о к р ати ­
ческой м олодеж и», «П есня мира», в р а зд е л е  д л я  детей  —  отры вок  арм янской  н ар о д ­
ной  песни о В. И . Л ен и н е  6.

С оветски е  песни, о тр аж аю щ и е ж и зн ь  я  чувства mhoi омиллионнопо советского н а ­
рода , лю бо вь  советских лю дей к  своей социалистической родине, великом-у Сталину, 
победоносной С оветской А рм ии, дороги  чехословацком у народу, строящ ем у со ц и а ­
ли зм , своим  социалистическим  револю ционны м  содерж анием .

В еличайш ий интерес вы зы вает  у чехов и словаков  произведения, воспеваю щ ие 
героизм  и силу  русского народа , свидетельствую щ ие о древности  и самобытности 
русской культуры . Э то относится не только  к фольклорны м  ж ан р ам , но и к  русским 
литературн о-историческим  пам ятн икам . В роскош ном  оформ лении вышло в П раге  
«С лоао  о п олку  И г о р е в е » 7. И зд ан и е  посвящ ено героической С оветской Армии. 
«С лово  о полку И гореве»  издано  и в словацком  п е р е в о д е 8. В ы ш ел перевод «Задон- 
щ ш ш »  Я на Ф р ч к а 9. И з  русских  ф ольклорны х произведений героического х ар актер а  
бы ли  изданы  русские бы лины  в  новом п еревод е  П е тр а  К рж ички  10. В переводе д -ра  
В аш вцы  вы ш ла « С казка  о  Е р у сл ан е  Л азар ев и ч е» . К нига вы пущ ена «в пам ять о г е ­
роических бо<ях славной  С оветской  А рмии з а  свободу  Ч ехословакии» . В серии «Б иб­
лиотеки  русского чтения д л я  м олодеж и » десяты й  вы пуск посвящ ен «И лье М уромцу» и .

П ер ево д ятся  на чеш ский язы к  и прои зведени я созетски х  скази телей  о героях 
гр аж д ан ск о й  войны. В ян вар ски х  и ф евр ал ьски х  ном ерах  газеты  «Л идове новины» 
за  1949 год  опубли кованы  в п еревод е  Е лены  Г олечковой «С мерть Ч апая» , М арфы  
К рю ковой —  отры вок  и з новины  и новина той ж е  сказительницы  « Ч а п а й » 12. Т екст 
со п р о в о ж д ается  изо бр аж ен и ем  Ч а п а е в а  скачущ им  .на боевом коне с поднятой в п р а ­
вой р у к е  ш аш кой , в л у чах  восход ящ его  солнца. В новине яр ко  показано , чьи со ­
ци альн ы е интересы  за щ и щ а л  Ч ап аев .

О б  огромном  вним ании в Ч ех о сло вак ;щ  к  русском у ф ольклору  свидетельствует 
и н ео дн о кр атн о е  п ер еи здан и е  за  последние тр и  —  четы ре года ци кла «Эхо русюких 
песен» !3 Ч елаковского . П ер еи здан о  т а к ж е  его собран ие  «С лавянских народны х пе­
сен»  и . Н еобходим о у к азать  и на м ногочисленны е и здан ия чеш ских и словацких 
перевод ов  русских  народны х сказок , а т а к ж е  их ли тературн ы х обработок. Н едавно 
в стихотворном  переводе издан  «К онек-Горбунок»  Е р ш о ва  13.

Н ак о н ец , к а к  п олож ительн ы й  ф ак т  следует отметить, что переводы  не ограничи­
ваю тся русским  и украи нски м  ф ольклором . П еревод ятся  ф ольклорны е произведения 
и д руги х  братских  народов, входящ их в социалистическую  семью  народов Советского 
С ою за. Т ак, в 1945 г. в П р а ге  издан ы  « К азах стан ски е  сказки»  16 (в  переводе с  рус­
ского  д -р а  Й о зеф а  В аш и ц ы ). П ер ев ед ен а  м онограф ия Э ф ф енди  К апиева «Поэт» о 
народном  певц е  Д а ге с та н а  —  С улей м ан е С тальском .

П ри веденны й  перечень важ нейш их  чехословацких  переводов  произведений рус­
с к о г о  народного  творчества  яр ко  сви детел ьству ет  о х ар ак тер е  интереса к русскому

2 P isn e  S S S R , sv. I, sv. 2, sv. 3, P ra h a .  1948.
3 P isn e  ru sk e  revo luce. P e sn i ru ssk o j rev o luc iji. V y bra l a sestav il Jos. U rb a n , 

P ra h a , Svoboda , 1946.
* P isn e  so v e tsk e h o  lidu . P ra h a . P ra c e . 1946.
5 S. P . О r l  o v  , P isn e  R ude A rm ady. P ra h a , P ra c e , 1947.
6 L idove novin-y, соответственно от 10 uno ra , 28 dubna, 26 d u b n a  и 17 d ubna

19'49 r.
7 S lovo  о p lu k u  Iq o ro v i .  V e n o v an o  R ude A rm ade osvobod ite lce . P re lo z il Fr. 

K oubka , P ra h a , 1946.
8 S lovo  о  p luku  Y gorovom , B ra tis la v a , 1947.
9 J a n .  F r c e k  Z ad o n S tin a . S ta ro ru sk y  zalozpev  о  boji R usu s T a ta ry  r. 1380. 

R o zp rav a  life ra rn e  d e je p isn a . K riticke  v y d a n i te x tu ,  P ra h a ,  O rb is, 1948.
10 B yliny . P re lo z il P e t r  KfiCka, P ra h a , Sfinx, 1946.
11 I l ja  M u ro m ec  K nih o v n a  ru sk e c e tb y  p ro  m lad ez . Sv. 10. Z lin . 1946.
12 L idove  noviny . 6 u n o ra  и  23 led n a  1949.
13 См., наприм ер . F r. L. С e 1 a k о v s k y , O h la s  pi'sni ru sk y c h . O h la s  pi'snf ces-

k y c h . K r ii ifk e  v y d a n i, p fip r. K arel D v o ra k . P ra h a , O rb is. 1949.
F r. L. C e l a k o v s k  ■v, S lo v an sk e  n a ro d n i p isn e . K riticke vydani, P ra h a , 1946.

15 P . P . J e r s o v ,  K o m 'k -H rb aeek , p re lo z ila  z ruS tiny  M.  M arcan o v a , 
vyd. D. P ., P ra h a , 1948.

16 P o h a d k y  l K a za k sta n u , p re lo z il z ruS tiny  J .  V a§ica , P r a h a ,  1945.
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ф ольклору  в Ч ехословакии . Н аибольш им  вним анием  и лю бовью  пользую тся с о в е т ­
с к и е  песни, в которы х о т р а ж е н а  социалистическая  идеология, социалистическая мо­
р аль , патри оти ческие  чувства советского  человека . О собенно популярны  песни Совет­
ской Армии. В свете героических  п об ед  С оветской А рмии восприним ается и русский 
героический эпос. П одвиги советских бойцов ассоциирую тся у чехов и словаков с 
деян и ям и  бы линны х богаты рей , хорош о известны х чеш ском у читателю  ещ е с  прош­
л о го  века. Это находит о тр аж ен и е  не только в  худож ественн ой  литературе, о чем 
ниж е, но и в повседневной печати. В газетном  очерке  И р ж и  В альи «Освобождение 
и освободители» (« Л и д а в е  новины», 9 м ая  1948 г.) читаем:

«Русски е  в П р аге! —  неслось рано  утром  три  года  том у н а за д  из уст  в уста с 
такой бы стротой, что радио  и все  остальны е средства оповещ ения к азал и сь  устарев­
шим излиш еством . То с а м а  п об едн ая  сила мечты р в ал ась  через горы  и долы, из 
к в ар т ал а  в к в ар тал , из улицы  в улицу со скоростью  света. Д а  это и был свет.

М ы засты ли  в изумлении, когда  увидели их, б о г а т ы р е й  р о д а  М у р о м ­
ц е в а  (р а зр я д к а  в езд е  м оя.—  С. Н .) .  К акие  ребята . К ровь с м олоком, стройные, 
обветренны е, р ебята , к ак  горы , и на сам ом  дел е  из стали. Со своими танкам и  они 
к ак  будто со ставляли  единое ц ел о е  —  сказо ч н ы е  сущ ества»  17.

В  небольш ой за м етк е  той ж е  газеты  от 7 м ая  1949 г. описы вается встреча совет­
ских  -войск в небольш ой чеш ской деревуш ке: «С востока, куда  убегает Кашпарский 
лес . по полю , подним аю щ ем уся вверх  к п ерекрестку  и мельнице, ехал И л ь я  М у ­
р о м е ц ,  на  белом  коне, с пулем етны м  поясом  через плечо, с пилоткой на  затылке... 
Э то бы л первы й русский боец. М ы см отрели  на него с бью щ имся сердцем» 18.

В следую щ ем  ном ере той ж е  газеты  очерк Ф р. К оубки «А леш а и дево чка» 19 
построен на сравнении  бойца А леш и с богаты рем . И  опять «богаты рь А леш а» упот­
р ебляется  автором  в обобщ аю щ ем  смы сле, в применении ко всем  советским  бойцам.

Р у сски й  ф ольклор  наш ел  о т р аж ен и е  в прои зведени ях  чеш ских поэтов, посвя­
щ енны х героическим  п о б едам  С оветской А рмии. О собенно интересно в этом отноше­
нии творчество  В лад им ира Г о л ан а  и П етр а  К рж ички .

У ж е  через несколько  дн ей  после освобож ден ия П р аги  Советской Армией, в мае 
1945 г., вы ш ла отдельны м  издан и ем  поэм а Вл. Г о л ан а  « Б лагодарение Советскому 
С о ю зу » 20. Г ерой поэм ы  Г о л ан а  —  русский нар о д  и победоносная С оветская Армия — 
арм и я  освободительница.

Г оворя о н евы рази м ости  охвативш его  его чувства и об  ответственности творче­
ской зад ачи , Г олан  з а я в л я е т  в  н а ч а л е  своей  поэмы, что поэзия, доотойная славить 
С оветскую  А рмию , д о л ж н а  стоять на уровне народной э п и ч е с к о й  поэзии, отра­
ж аю щ ей  вели чайш и е исторические собы тия:

С лави ть теб я  (С оветскую  А рм ию .— С. Н . ) — зн ачит овлад еть  речью... 
П ер ех о д ящ ей  в эпос, речью , отрясаю щ ей  со стихов росу 
В уста, которы м и пьет м и ф 21.

И з о б р а ж а я  героизм  советского  н арода , Г олан  о б р ащ ается  к м атериалу  русского 
бы линного эп оса . О р у ж и е  С оветской А рмии ср авн и вается  им с «мечом-кладенцем»,

Б огаты рский  свист которого 
У слы ш ал когда-то  совсем  по-новому 
М ам ай  на К уликовом  поле,
Где поют чисты е волны  Д о н а  и Д н еп ра .

В др у го м  м есте ' п о эт  восклицает:

П р и ш л и  сю да (в  П р агу .—  С. Н .) те,
В кого наш е плем я верило  ещ е в седой древности,
П ри ш ел  добры й  м олодец  А л е ш а  (т. е. излю бленны й герой худож ни ка  А леш а,

и зо б р аж авш его  русских богаты рей .— С. Н .)
И  в ек о вая  стр астн ая  мечта 
О  братском  единении 
О сущ ествилась .

Н е  м енее п о к а за те л ен  сборник стихов Вл. Г о л ан а  « К р асн о ар м ей ц ы » 22 (1947 г.). 
Ц и к л  состоит из стихотворны х зари со во к  русских бойцов, с  которы м и поэту довелось 
встречаться  з а  вр ем я  п ребы ван ия  советских войск в  Чехословакии:. Очень часто 
сравнения , о б р азн ы е  д етал и  заим ствую тся Г оланом  из русской народной героической 
поэзии. О б р а з  рядового  русского  бойца постоянно аосоцяруется у Г олана с бога­
ты рем :

17 L idove noviny , 1948, 9  k v e ln a .
18 Т ам  ж е , 1949, 7  k v e tn a .
19 Т ам  ж е, 1949, 8 к у ё !п а .
20 VI. Н  о  1 a n , D ik  S o v e tsk e m u  S v azu , P ra h a , 1945.
21 З а  неим ением  поэтического п ер ево д а  стихи Г олана даю тся в подстрочном пе­

реводе.
22 Его ж е, R u d o arm S jc i, P ra h a ,  1947.
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К огда  он сходил  с коня, то приносил детям  осиные гнезда,
Б або чек ... И , видя их радость,
С м еялся , к ак  богаты рь, т а к  что немного их д а ж е  пугал...

И ли  о др у го м  бойце:

Он волков уби вал  ударом  руки,
Грозовы е тучи р азго н ял  своим голосом.
А о силе его  красивого  взгляда... и т. д.

И л и  п р ям о е  сравнение:

Э го был богаты рь и з  былинны х преданий,
Е сли он хотел, м ог сдвинуть целый воз,
Унести ведро пива одним пальцем ...

Ч и сло  прим еров могло бы бы ть увеличено.
Н есом ненно, ак ту ал ь н ая  тем ати ка  и обращ ение к народном у творчеству способ­

ствую т росту  Г о л ан а , поэзия которого раньш е несколько стр адала  субъективизмом 
и ф орм алистическим и увлечениям и. Это порой чувствуется ещ е и в  последних его 
произведениях.

В  1946 г. в П р аге  вы ш ла к н и ж к а  П етр а  К рж ички  «П есня меча» 23. П етр К рж ич- 
ка  —  известны й  чеш ский поэт, п еревод чи к  русских  бы лин , стихотворений Пуш кина, 
Т ю тчева и д руги х  русских  поэтов. Ц и кл  «П есня м еча», посвящ енны й «светлой памяти 
Ф р ан ти ш к а  Л ад и сл а в  а Ч елаковского» , полностью  создан  на м атер и ал е  народной 
поэзии, русской и ю ж ны х славян . О сновную  часть ц и кла  составляю т стихотворения 
бы линного  х а р ак тер а  о героическом  советском  н ар о де  и его слаиной армии. П ервое 
стихотворение —  «Н ем цы  под М осквой». Н е  черны й ворон вы летает  из л е с у — ф а ­
ш истский всадн ик  п еред ает  письмо советским воинам , в котором «пес Гитлер» по­
х в ал я ется , что вскоре зай м ет  М оскву, что его ген ер алы  и эсэсовцы  наедятся  вдоволь 
р усск и х  блинов, р азо б ью т  бочки с зернистой икрой и напью тся русской водки и 
«славны х кры м ских вин». С ам  он, Гитлер , в «златоглавом  К рем ле каменном» будет 
чувствовать с еб я  русским  ц арем :

Я воссяду  на это т  пы ш ны й трон 
Н а  голову надену  '.золотую корону,
Ч ер ез грудь перевью  цепь золотую  царскую ,
П о тр ясать  буду в руке  золоты м  ж езлом ...

А втор им еет в виду  п о х в ал ьб у  Г и тлера  в со р о к  нервом  году о скором взятии 
М осквы  и о предстоящ ем  в ъ е зд е  его  в  советскую  столицу «на белом  коне». В торая 
половина с ти х о тв о р ен и я — спокойны й о твет  Г итлеру  «О тца-М арш ала и всей нашей 
х раброй , С оветской 'Армии»:

П риготовили м ы ,— в письме сказан о ,—
Г ран атом етчикам  твоим и войскам  1любого оруж ия 
Б езопасн ы й  кров, квартиры  добротны е.
Н е на ш утку подул ветер северны й,
Вы ж е  в  них хорош о укры ты  будете.
Т есноваты  чуть-чуть, но зато  их достаточно.
А  будет, бог д аст , и много больш е ещ е.
У ж  теперь изры та  сы р ая  зем ля,
У ж  теперь холодны х м огил не сочтеш ь.
У гощ ений горячих вдоволь д л я  вас,
Ой, ш рапнели , и пуль, и гр ан ат , и бомб,
У гостить вас  ими щ едро  нам ерены .
С коль ду ш е угодно зап и в ать  их м ож ете 
В новых ха.тах своих снегом таю щ им .
П рогостите 1у нас, в хлебосольной Руси,
Д о р о ги е  гости, вр ем я  долгое,—
П ока кости ваш и в прах  не рассы плю тся

Д л я  Г и тлера  ж е, «пса кровавого» , при готовлен  «вы сокий престол»

Н е из дуба  б е л о ю  д а  м орж овы х клы ков,
А из д вух  осин с перекладинкой .
Ц ар ск сй  цепи нет в К рем ле кам енном ,—
Е сть веревка  взам ен  пеньковая.

В торое стихотворен ие ц и кл а  —  об украинской  девуш ке-ларти зан ке  Ганне Григо- 
ренко . Д о  войны  она ж и л а  счастливой, беззаботной  ж изнью  в кругу подруг:

23 P e t r  К  f  i с k a, P is e n  m ece, P ra h a , 1946.
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З ап о ет  —  в лесу  соловей ум олк,
З атан ц у ет  —  рой светлячков затих.

«Э сэсовцы -бандиты » сож гли деревню , убили отца и м ать, издевались над  «Ганной- 
зоряночкой». Д е в у ш к а  уходит в партизаны . С тихотворение вы держ ано  в духе на­
родны х песен. Х арактерн о  о бращ ени е к  «батю ш ке, светлом у м есяцу», просьба, чтобы 
он укры лся в о блаках , ко гд а  Г ан на оо связкой  гр ан а т  в р у ках  на станции у Почае- 
ва  д о л ж н а  будет проскользнуть мимо часовы х к ф аш истском у эш елону с вооруж е­
нием.

С ледую щ ее стихотворение «П ир» —  пированье русских рек  у  морского царя, 
чествован ие В олги -м атуш ки, ко то р ая  у С талин града

Грудью  'в грудь встретила д р ак о н а  лю того,
З ад у ш и л а  его д вен адц ать  голов.
Н ако р м и л а, напоила  храбры х (русских.— С. Н.) воинов,
В дохн свила  героизм ом  и отвагою ,
Б л агословен и е им д а л а  великое,
Чтоб, поднявш и родную  дубину-дубинуш ку.
Г нали  эти  орды  свирепые,
Г нали , били дубьем  окровавленны м .
В ы били из свящ енной зем ли  русской.

З а в ер ш ае т  первую  часть сборника стихотворение «О ратай-богаты рь», т ак ж е  сти- 
лиаоваин ое  под бы лину. П оэт  очень удачно и зб р ал  героем , сим волизирую щ им миро­
л ю бивы й советский  народ, М ииулу-труж еника, которы й всецело  зан ят  мирным сози­
д ательн ы м  трудам , но при нападении  вр.ага не д а е т  спуску:

С коком очутился посреди  врагов;
К ак  на стаю  д ер зк и х  воронов н ал етает  сокол, птица ясная,
Т а к  бросается  на  захватчиков  О ратай-богаты рь,
Н а ч ал  добры й  м олодец  дубинуш кой разм ахи вать,
Н а ч ал  вязовой  вр ага  рубить, колоть,
Р а зм а х а л а с ь  его п р а в ая  рученька,
З а к а ч а л а с ь  м ать-сы р а  зем ля.
С м отрит их (враж ески й .—  С. Н .) генерал  с горы крутой,
В олос р в е т  на себе, гонит войско н а за д  бегущ ее,
Н о  и сам  поскорей  на коня верхом  
С наш ей Руси -м атуш ки  на утек  д ав ай ,
К лянет, п рокли н ает, к л ятву  дает :
«С охрани  нас, дьяво л , вновь н а  Р у сь  итти,
Н ас, детей  и внуков наш их».

Н есм отря на  традиционную  условность р я д а  0!бразных деталей  (п а х ар ь  с клено­
вой сош кой, дубина  в качестве о р у ж и я  и т. п .) ,— условность, ибо советский народ 
победил  т а к ж е  и превосходством  боевой техники ,—  в стихотворении верно д ан а  алле­
гория О течественной войны —  освободительной войны м и р о л ю б и в о г о  т р у д о ­
в о г о  советского  н ар о д а  против веролом ного агрессора.

З асту п и л ся  русский тгахарь за  свою  зем лю -м атуш ку.
Р а зд а в и л  г о л о в у  змею , чудовищ у поганому,
И  чиста от вр аго в  лю ты х наш а святая  Русь.
З а  то будем  ем у вечно славу  пэть 
И  х в ал у  в о зд авать  во веки веков.

О стальн ы е прои зведени я, вош едш ие в сборник, т а к ж е  написаны  в  духе  славян­
ского  народного  творчества. О дно из них —  «П астух  П етко» — прекр асн ая  поэма в 
стиле гайдуцких  п есен  о п ар ти зан ск о й  борьбе с ф аш истам и у ю ж ны х славян . Следует 
отметить, что К р ж и ч к а  не просто контам ин ирует изобразительн ы е прием ы  народной 
эпической поэзии, а органически  синтезирует их, со здавая  оригинальны е худож е­
ственны е прои зведени я. В сборник К рж ички  «П есня меча» вош ли т а к ж е  вольные 
п ер ел о ж ен и я  трех  песен  из книги «L a G uzla»  П рооп ера  Мер,име. Д в е  из них — 
«К онь» и « Г ай ду к  Хризич» поэтически перелож ил в свое вр ем я  А. С. Пушкин. 
К р ж и чк а  сохранил  пуш кинский разм ер .

И нтересно , что отнош ение чехов и словаков  к П уш кину показательно  так ж е  и 
д л я  а х  отнош ения к  руосяом у народном у творчеству. С реди целого ряда  чехословац­
ких изданий  пуш кинских произведений отдельно изданы  несколько р аз  и на чешском 
я на сло вац ко м  я зы к ах  различн ы е сказки  П уш кина, р яд  из них — в  новых пере­
водах. Е щ е в н а ч а л е  XIX  в. чехи и словаки  оценили П уш кина к ак  величайшего 
н а р о д н о г о  поэта. Ч ел ако вски й  в одном  из своих стихотворений указы вал , что 
великих русских поэтов вы ращ иваю т не «ф ранцузские  гувернеры », а «мамки из на­
рода». Ю лиус Ф учик в статье  о чеш ском поэте З а й е р е 24, написанной в подполье 
в п ериод  гитлеровской  оккупации Ч ехословакии , первы е страницы  посвящ ает Пуш-

24 Ju l. F  и с i k, T ri stu d ie , P ra h a , 1947, статья  C huva.
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кину .и А рине Родионовне. В статье п роводи тся  м ы сль о том , что д а ж е  такие далекие  
■от н ар о да  поэты , к ак  З ай ер , всем  ценным в своем творчестве о б язан  народу. Н а ­
ро д  —  «м ам ка»  поэта. С татья  не случайно назы вается  «Н яня».

Т ак о ва  в общ их чертах  к ар ти н а  интереса к русском у народном у творчеству в 
соврем енной  Ч ехословакии . С ледует добавить, что издан ия русских народны х про­
изведений  рецен зирую тся к а к  в научной чехословацкой  печати, т ак  и в газетах. 
О днако , если соверш енно ясны  направленн ость и х ар ак тер  интереса к  русскому 
ф о л ьк л о р у  ср еди  населен ия Ч ехословакии , то рецен зии  не всегда подчеркиваю т или 
ж е  подчерки ваю т в недостаточной степени  социальное зву ч ан и е  народны х .поэтических 
произведений , особенно стары х. А это безусловно  необходим о в условиях строитель­
ства  подлинно народной  социалистической культуры. З а д а ч а  советских специалистов 
р азл и чн ы х  областей  ф ольклористики  пом очь в этом отнош ении чехословацким  ф о л ь­
к лори стам  своими рецен зиям и , зам ечан иям и , советам и.

С. Н икольский

Д У М Ы  И ЧАЯНИЯ ПРОСТОГО А ФРИКАНЦА
(,Е s 1 a  n  d a  G o o d e  R o b e s o n . ,  A frican  journey. The Jo h n  D ay C om pany  

. N ew  York, 1945, 154 стр. 64 ф отоиллю страций.)
А втор книги Э слен д  Робсон , ж ен а  известного борц а  за  мир и дем ократию , 

п евц а  П о л я  Р об сон а, в ком пании  со своим  сыном соверш и ла поездку по Африке. 
О н а  п р о е х ал а  через Ю ж но-А ф рикан ский  Сою з, объ ех ал а  всю У ганду и заглянула  
■в Б ел ьги й ско е  Конго. Н а  длинном  пути о н а  много н адела  и слы ш ала, она встреча­
л а с ь  с  представителям и  всех слоев  тузем ного  населен ия —  о т  пастуха до ф еодаль­
ного 'в л ад ы к и  —  м укам а Т оро и м инистров каб ак и  Б уган ды . П рекрасны й наблю да­
тел ь , она ф и кси р о вала  и м елочи бы та и  отвратительны е черты  колониального р е ­
ж и м а , уходящ ее из ж и зн и  стар о е  и неотврати м ую  поступь нового. Ее симпатии на 
стороне порабощ енного  н арода , ей больно в и деть  стр адан и я  народа, ее р адует  рост 
■сил сопротивления им периализм у.

К нига п р ед став л я ет  огромны й интерес д л я  этн ограф а, особенно- та  ее часть, к о ­
то р ая  посвящ ена У ганде. Э тнограф  н айдет  здесь сельскохозяйственны й календарь, 
п ереч ен ь  зем лед ельческих  культур  и описание полевы х работ, сведения о  породах 
скота и об уходе за  скотом , устройстве ж илищ , их внутренней планировке и обста­
новке, о д еж д е  и у к раш ениях , сем ейном  бы те и пр.

С  больш ой лю бовью  описаны  прекрасн ы е  о б р азц ы  народного творчества в о б л а ­
сти м атериальной  культуры . Н о  не м атер и ал ьн ая  культура  интересует автора книги 
в первую  очередь. Е е  ин тересую т ж и вы е  лю ди, их настроения, их чаяния и дум ы . 
В  это м  'основная ценность книги.

В от перед  нам и  представители  экзплоататорской , аристократической верхуш ки 
тузем н ого  о б щ е с т в а — м у к ам а  Торо, прем ьер-м инистр п р ави тел ьства  м у д ж аб е  Анколе, 
м инистр ю стиции пр ави тел ьства  к аб ак и  Б уган ды  и т. п.

Т оро  до конца прош лого столетия бы ло хотя и м иниатю рны м, но независим ы м  
государством . С ейчас Т оро я в л яется  одной из трех  областей  Зап ад н о й  провинции
англи йской  колонии У ганда. М ы  не знаем  численности населен ия Торо; населения
всей З ап ад н о й  провинции перед  второй м ировой войной насчиты валось около 600 тыс. 
^человек. А н глий ская  к о л о н и ал ьн ая  адм ини страц ия сохранила власть мукамы  Торо, 
поставив  его под свой контроль, п р еврати в  его в послуш ного чиновника.

Н ы неш ний м укам и А моти К ам р ази  Р уки ди  учился в специальной ш коле для 
д етей  тузем ной  ар истократии  в У ган де, затем  18 м есяцев ж ил  в Англии, служ ил 
лей тенантом  в о тр яд е  А ф рикан ских  королевских  стрелков и, наконец, был «короно­
ван »  английским  гу берн атором  :нч престол  Т оро. Это довольно образочанны й и очень 
богаты й  человек. В К аб а р о л е  на вы соком  холм е, господствую щ ем  над  прилегаю щ ей 
м естностью , окруж енн ы й  вы сокой кам ы ш овой изгородью  стоит его дворец , в д ва  
э т а ж а  с больш ой веранд ой  н а  уровне второго эт а ж а . Н а  ф отограф ии показаны  богато 
отдел ан н ы й  трон, покры ты й тигровой  шкгурой, и м у кам а  в роскош ной парадной  о д е ж ­
де. В обы чное вр ем я  он, к ак  и его ж ен а , ходит в  европейском костю ме. У него
есть  свой  автом обиль, больш ой ш тат  прислуги.

Р я д о м  с Торо р асп о л о ж ен о  другое  так о е  ж е  «государство» —  А н ко л е  (адм ини­
страти вн ы й  центр М б а р а р а ) . Г л ав а  А нколе носит титул м у дж аб е. О чень старый че­
ло век , он  по болезни  не мог принять ам ериканских  гостей; они бы ли приняты  его 
прем ьер-м инистром . Это — очень толсты й м уж чина, в ослепительно белы х одеж дах , 
с  м ягкой ф етровой ш ляпой на голове. П о  своей ком плекции  и другим  антропологи­
ческим  п р и зн ак ам  он совсем  не п охож  на тех  «хам итов», к  которы м  бурж уазн ая  
этнограф и я  при числяет всю  п равящ ую  верхуш ку  М еж о зер ья : «высокий, худощ авы й, 
стройны й н ар о д  с тонким и губам и, вы сокой переносицей  и ры ж евато-коричневой  ко­
ж ей». Э сленд  Р об сон  о тказы вается  при нять д ел ен и е  населен ия М еж о зер ья  на господ­
ствую щ ую  р а су  «хамитов» и подчиненную  им р асу  «негров».

П рем ьер-м ини стр  А нколе очень богат. «М ы видели  его великолепны е стада 
...одно стадо  вп раво  от  дороги , и другое, исклю чительное по своим разм ерам , 
вл ево  от дороги ; последнее бы ло в  дви ж ении , и все, что мы могли видеть,—  это 
д в и ж у щ а я с я  тем н ая  м асса  и  больш ое м оре рогов»,—  пиш ет Робсон.


